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Ми, українці , здаєтьсsт, зав­
жди були· більш-менш на ріnні з 
о V 

Іншими народами, коли идеться 

про поезію чи прозу. В драмі , од-
. 

н-аче , як колись, так 1 тепер , ми 
V • 

знаходимося, принаимю, пару по-

колінь nо·заду . Наші сучасні по­

ети-авангардисти, такі , приміром, 
V 

як члени Нью-Иоркської групи чи 

КиївськdІ школи , вже кільІ<а де-
• . сятитть вправно мореплавлять 

бурхливими течіями океану світо­

вої поезії. (Під <<Мореплаванням •> 
. . 

автор· має на думщ аж юяк не 
.. . 

ро~повсюджування ними ІХНІХ 

твор ів по світ і , особливо в Ра­

дянській Україні , де деспотичний 

режим ло сутІ щлковито унемож­

ливлював це, а самобутнє віддзер-
. . 

калення св Ітового ЛІтературного 
. . .. 

процесу в JХНІХ монологах, накрес-
. . . . . 

лених на папер І в самотІ ІХНІХ 

осель). Але в драмі ... 
Отож, чи існує українська дра­

ма, така , появи якої слід було оч-
. . . 
І ку.вати ПІд юнець двадцятого сто-

• ';> 
ЛІТТЯ .. 

Здається, тепер , коли ми має­

мо цикл шести драм Юрія Тар­

навського 46 хо~. який автор заІ<ін-
V 

чив за дивовижно короткни час -
протя-гом менш ніж півтора року 

(щ0 це - моцартівська легкість? 
бетховенський запал? чи nоєднан­

ня одного й другого?) , на це пи-
. . 

ТаННЯ МОЖНа ВІДПОВІ СТИ ПОЗИТИВ· 

но . Третя no черзі з цих драм <<Не 
Медея~ неиrодавно була показана 

• • 
на сцеНІ в авторсьІ<ому перекладІ 

о V • V 

на ангюиську в експериментальн1и , 

лабораторній постановці. 
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Сам цикл в цілості має неза­

баром вийти з друку українською 
• V 

мовою , 1 ми залишимо иого ви-
. . 

черпну оцшку ЛІтературним кри-

тикам . В цьому дописі обмежи-
.. 

мося розглядом згаданеІ постанов-

ки , що відбулася 6 та 7 червня 
цього роІ<у в програмі мистців-ре­

зидентів театру <<Мабу-Майнз>>, в 

зал і <<То ронада>>, що міститься в 

українсьІ<ій частині Нью-Йорку. 
В декого може виникнути пи­

таНІ·Ія : чи не є << Не Медея•> ще 

одною парафразою античного 

міфу, перенесеного у нашу добу? 

Та простої відповіді - так або ні 
. - на це питаю-Іл не можна оч І -

кувати . Ста вленн я Юрія Тар­

навського до класичного сюжету 

складне й дуже особисте . (Дра ­

ма має еп іграф : << Увага! Написа­

но тілесними плинами . Зроблено 

в Україні •> ) . Та й сама структура 
драми, їі , та І< би мовити, ткани-
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На МОТИВ І В Та МОТИВаЦІИ дуже 

складна та багатогранна . 

В <<Не МедеЇ>> немає постатей 

класичного взірця - Медеї, Ясо-
. . . . ~-~ . . 

на, ІХНІХ ДІТеИ, а Є 'ТІЛЬКИ рОЗПОВІДЬ 

про них, до того ж гротескно де­

формована (Медея, наприt<лад, пе­

ретворилася в мелодраматичн у 

підступну Мульті-Медеrо) , та ще 

одна дійова особа - Чоловік, що 
• 

зостається на сцею сам nротягом 

цілої вистави . Єдиними його 

~ партнерами ~ є чотири ляльки , 

одягнені санітарами . Вони вихо­

дять на сцену, несучи чотири пари 
• • 

нош, а в Ідтак засинають мщним 

сном, щоб прокинутися аж під 

сам кінець вистави . (В описуnаній 
постановці навіть ляльок не було. 

Замість них - слова автора, що 
. . 

ЧИТаВ З ТеІ<СТУ ВСІ ремар І<И, ЯКІ 

стосувалися їхньої появи) . ЧоловіІ< 

поводиться таємниче . виконуючи 
• ' · • о ' ' V ' 

ПеВНІ ДІІ В ЦІЛІ<ОВИТІИ МОВЧаНЦІ, 

неначе мім . Проте, час від часу 
. . . . . 

ВІН рецитує коротКІ ВІрШІ , яю ме-

тафорично пов'язані з подіями , що 

відбулися , або вибухає пристрас-
• 

ними , тра гІчними монологами, го-
. . 

лосом, що ось-ось увІрветьс я ВІД 

криІ<у, або підносить слухавку те­

лефону (m<ий є ще одІІJ·ІМ бездуш­

ним << партнером •> ) і сухим голо-
. 

сом переповІДає глядачам те, що 
V • • 

иому кажуть на другому КІНЦІ . 

Саме в цих епізодах, описа ­

них телефонічна, що відбувають­

ся в невизначеному часі ( тепері­
шньому), і проходить головна дія 
драми . Годі го ворити , що так ий 
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прином перечить самн·І суТІ дра-

матичного мистецтва. Всі ці е nі­

зоди описуються з прецизними аж 

до дріб'язковостей деталями, як 
. ... . 

це притаманне ус1и творчост І 

Юрія Тарнавського , включаючи по-
. 

ез1ю та прозу; така сама пре-
• u • 

цизюсть характеризує и авторсьКІ 

ремарки в драмі. Ще на додаток 

автор зазначає. що роль Чоловіка 
.. , 

мусить грати акторка, в nерш1и 
• • 

сценІ зодягнена в ж І ноче японсь-

ке кімоно (перевернена алюзія до 
класичного японського театру), 

• • ' ~ • • V 

ПІЗНІШе - В ЧОЛОВІЧИН ВеЧІрНІИ , 
... . . 

завеликии для неІ костюм, а на -
• о V 'І о V 

приКІНЦІ - в самураиськии стр ІИ , 
. . .. .., . 

ЩО нареШТІ П ІДХОДИТЬ ІИ рОЗМІрОМ. 

Таня Мара 

Міллер, 

Григорій Гладій, 

Лайла Марія 
Салінс у виставі . 

ТЕАТР 

о 
І -



о 
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Таня Мара 

Міллер у ролі 

Чоловіка. 
Фото Усті 

Тарнавської. 

Глядачі чують описи дивних. 
V ' 

маиже сюрреалІстичних сцен: 

неnриродньо сиІ-ІЄ авто мчить nо­

рожньою nольовою дорогою. що 
• 

nеретинає лан nшенищ; сnершу 
V о • , 

з иого ВІУ<І-Іа вилІтають курячІ 
. 

стегна, потІм частини людського 

• 
тtла. а ще згодом - нечиста 

сnідrн1 білизна ... Та в цім всім 

немає нічого виnадкового . Карти-
. . 

ни ш насnравдІ становлять пере" 

фрази еnізодів <<МедеЇ>> й інших 

І<ласичних 'грецьких трагедій (ага ­
мемнонівський цикл). НапрИІ<ін ці, 

коли справжня. Медея виходитu 

на сцену. тільки ЧоловіІ< може ба­

чити їі. Вони ведуть розмову між 

собою, і їі слова ЧоловіІ< nереnо­

відає глядачам . Автор цих рядків 

nевен того. що для розуміння <•Не 
МедеЇ>> глядачеві треба бути до б-

., . 
ре ознаиомленим ІЗ І<ласичною 

грецькою драмою. Юрій Тарнавсь-
u • •.• 

кии доnовнив св1и теІ<ст числен-

ними nримітками, що дonoмara-
v • • 

ют~ иого зрозумпи; одначе. ЦІ 

nриміп<и не могли бути достуnні 

глядачам. 

Режисер ви стави Григорій 
Гладій, всесвітньо відома постать 

.. . 
украІнського театру та юно , зро-

бив текст Юрія ТарІ-ІавсьІ<ОГО , Sll< 
це часто робитьсп в сучасній теат­

ральній nрактиці, nриводом для 
о ' о V о 

1 1\•І n ровІзацІи та еІ<сnе ри ментІв . 

Тим-то драму <<Не Медея•> та nо­

стаtюІЗІ<У їі Григорієм Гладієм слід 
розглядати яr< два відмінні твори, 

яt<і. одначе, nоза сумнівом дуже 

близько nов'S1за ні між собою. 

Гладі єва постановка несе на 

соб і nрикмету потужного талан­

ту, з багатою. майже безмежною 

уявою. Будучи актором із зоІЗні­

шністю та статурою героя, ІЗін 

увів себе в дію драми в ролі , пку 

можна окреслити пк танцюрист. 

На notІaтt<y вистави він кричить 

істеричним голосом на актрису : 

<<діЯ >>, а відтак наближається до 

неї з відеокамерою, щоб зловити 

їі в об'єr<тив. Протягом уоієї вис­

таІЗи він застосовує камеру, щоб 

• • • 
записувати дно. якою шн керує 1 

V 

ю<у моделює, наче цирковни ак-

робат, nостійно (і нерідко в зво­
ротно швидкому темпі) змінюю-

• • 
ЧИ ПОЗИЦІЮ та кути ЗНІМаННЯ, ТО 

наближаючись до облич та пред-
. . . 

метш, то вщдалточись в Ід них -
І<оротко кажучи, _роблячи запис на 

відео невід'ємною частиною вис ­

тави . 

Та режисер додав до драми ще 
., . . . . 
и ІНШІ зоровІ та звуковІ елемен-

ти, яких 11емає в авторському 

тексті . Наnриклад, він застосував 
·~ • • о • 

монгольськии сшв та ІНШІ звуковІ 

ефекти, Я І< і сам виконуваІЗ досить 

ефекпю і ЯІ<і чергувалися з різни­

ми музичними записами. З друго­

го ж боку, він видалив з вистави 

nce, nов'язане з піснею <<Готель 

Каліфорнія•> груnи Eagles, яка 
відіграє важливу роль в теІ<сті 

драми. До того ж, п .Гладій увів 
V 

до вистави ще и другу актрису, 

професійну співачку меццо-соnра­

но (Лайлу-Марію Салінс) . Одним 
з їі завдань було виконання nід 

власний фортепіанний супровід 

фрагментів твору Густава Мале­
ра Кindertolenl ieder ( << Пісні про 
мертвих дітей >> ) , що становили 
алюзію до історії Медеї . На ­
прикінці вистави nрозвучав nоча­

ток широковідомої та високоасоц-
" іативної <•ЧаконИ >> И .С.Баха . 

Салінс не обмежилася співом 

-їй виnало бути активною про-
. . . "" .. 

ТИВЗГОІО ДО ГОЛОВНО! ДІ ИОВО І ОСО-

би драми. Чоловіка , роль якого 

виконувала Таня Мара Міллер. 
І~ о о 

и довел·ося нести на своІх пле-
• 

чах тпrар нелегких 1 часто па-
• V 

ралельних дІИ, яких монодрами 
• • • 

часто вимагають в1д акторш , t 

викоr1ала вона своє завданttя 

блискуче. Гра її визначалася 
• 

природньою розкрит1стю та 

стриманою гідністю . Напевно , 
"U 

ІИ ДОВОДИЛОСЯ НеЛеГКО , КОЛИ ре-

ЖИСер обливав їі водою або nо­

кривав їі обличчя піною для го­

ління, під якою вкінці сховався 

й настирливий телефон . 

Художник вистав~t, ц~ст.іЙ:НИЙ1 

сnі·вробітНИ]( ГриrQрія rJJaдiя. в 
Канаді, Володимир ·ков:аіЛ~'<lук був 
блискуt{ИМ партнером решт-и учае~ 

ників. Його м інімаліетИчний nідхід 
свідчив npo rлиб<же розуміння 
авторського задуму, викристалізо-

u ••• 

вухочи суть драми и доносячи 11 
до глядачів . Над простором, де 

відбувалася дія, височів яскраво­

жов1ИЙ. квадрат розмф.ом З на З 
U • V • • V 

метри, нам~льовании на гол1и сІрtи 

стіні. ПІд ним стояла велю<а де­
рев'яна с.криня, наповнена nіском , 

змодельованим у пару жіночих 
• • • 

перс, юнщ я.ких вивпічувалися 

я.йцями . Одне з них актриса-Ча-
. . 

ловtк роздушила в рущ, намагаю-

чись nриборкати свої емоції. Обе-.. 
режно и заощадлива вживане 

• • • 
свІт ло додавало виставІ лакоюз-

v • • 
му и прецизност1 , що nритаманНІ 

. 
драмІ, а часте вживання синього 

• • 
та жовтого КОЛf?ОрІв шдсищовало 

ефект згадок про них у тексті та 

відсилало до загадкового епігра­

фу n'єси. 

Та ню<інець все ж таки хочеть-
u 

ся запитати: про що идеться в 

<<Не Медеї>>? Тут ми знов муси­

мо зазначити, що не видається 
. . 

можливим дати вщповщь на це 
• • 

заnитання в короткому зв1п, не 

вдаючись до спрощень та схема­

тизації. Драма насичена історич­

ними алюзіями (включаючи й 
алюзії до історії театру), nарадок­
сами, загадковістю. Та хоч нам, 

V 

можливо , и не вдасться вхопити 

кожну вперту деталь тексту за 
• 

вухо, ми .не можемо не вщчу'Ги 

міцної, СІ<азати б, залізної ло~і­

ки, випромінюваної ним ; прочи­

тання тексту власним.и очима 

тільки підтверджує це. Це є тра­

гедія . Через синтез тексту, дїі, 
. . " 

звуt\у, свІтла та декоращи ми 

відчуваємо те, наскільки трагедія 

сповита сіткою іронії, гротеску та 

самонасміхання . Зам ість чіткої 

відповіді на згадане запитання, 

ми маємо самі лише нові заnи­

тання, породже~і нею : що таке 

людина? життя? кохання? гід­

ність? відданість? жорстокість? 

зрада? Ось про що питає автор 

драми нас усіх - українців,. аме­

риканці.в, українських . ам:ери -
. ... .. . 

І<анцІ В и американських укращцІВ. 

Ну й, безnеречно, самого себе. 

ЗамислИ'Мося уважно над цим . 

Та спершу ~погодимося, що, по­

минаtочи д~які недоліки . вечора­

ми б й 7 червня 1998 року в залі 
~ Торонада І) театру •Мабу-Майнз~> 

в Нью-Йорку відбулась справді 
важлива подія в і сторіІ' українсь­

кої д!Dами та театру. 

Н"ю-Йорк~ США . 


